
PEETERS 


THE NAME AND THE ROLE OF lAPABAATTAI OR SAHRAPLAKAN 


Author(s): C. T. F. Dowsett 


Source: Byzantion, 1951, Vol. 21, No. 2 (1951), pp. 311-321 


Published by: Peeters Publishers 


Stable URL: http://www.jstor.com/stable/44169988 


JSTOR is a not-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon a wide 
range of content in a trusted digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and 
facilitate new forms of scholarship. For more information about JSTOR, please contact support@jstor.org. 

Your use of the JSTOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at 
https://about.jstor.org/terms 



Peeters Publishers is collaborating with TSTOR to digitize, preserve and extend access to 
Byzantion 


JSTOR 







THE NAME AND THE ROLE 
OF 2APABAAITA2 OR SAHRAPLAKAN 


The most important source in Armenian historical litera¬ 
ture concerning the part played by the Persian general 
I^aQa^XayydQ {HaQa^kayaq) or um^ puMuiq^liuib Sahraplakan 
during Heraclius’ campaigns against Chosroes of Persia is not 
the « History of Heraclius » by Sebeos which mentions him 
briefly as marzpan of Dwin and says he « fought a battle in 
Persia and was victorious » 0 but rather the « History of 
the Albanians » by Moses of Kalankatuk". Here he is men¬ 
tioned in two passages which will be quoted in detail so as 
to put him in his proper setting. They are as follows : 

a) Book II Chapter 10. 

(Heraclius) did not march against the Persian army who 
had surrounded and subjected his country and cities, nor did 
he pass near them or engage them in battle. He left them 
there in his country, crossed the sea, and making his way 
over the land of the Egerians reached Armenia, crossed 
the Araxes and planned to take the great king Xosrov una¬ 
wares. When the news reached Xosrov.... he fled before him 
from his residence on the Median border, passed thence into 
Asorestan and sent swift messengers with mighty oaths and 

threats to his great general Sahrvaraz. The general.... 

moved his army... and made haste to be at the king’s com¬ 
mand. The great Emperor Heraclius however, having seen 
the king of the Persians flee before him, had ceased to pursue 
him and made attacks in the district of Atrpatakan (Azer- 
baidjan) up to the place called Gay§awan, a fortified place 


(1) Histoirc tr. Macl^r, Paris, 1904? p. 66, 
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chosen for its cool climate as a summer residence for the 
hot months and situated on the borders of Media. And 
Heraclius pillaged, ravaged and enthralled the whole land 
and returning thence decided to winter in the region of the 

Albanian, Iberian and Armenian kingdoms. When the 

Roman army arrived in immense numbers it camped near 
the river on the outskirts of the village of Kalankatuk*, and 
they trampled down and destroyed the beautiful vineyards 
and fields over which they passed. Moving from there they 
camped by the River Trtu near the village Diwtakan 0. 
Then there came after them the Persian army, which they 
called the « New Army » Nor Zor) and its general 

was Sahrplakan. And among them was a man, one of the 
faithful nobles of the king, a governor and a commander, 
named Granikn Salar; and he marched against him. And 
another Persian general came from Rome and thrust the 
Heraclian armies back and drove them over the land of 
Siunia. For although the Persian army was badly hit, they 
nevertheless drove, threw and beat him back to his own 
country and then took the towns he had taken from them 
by force. 


b) Book II Chapter 11. 

The floods (of Xazars) rose and rushed over the land of 
Iberia and surrounded and besieged the luxurious, commer¬ 
cial, famous and great city of Tiflis. The great ICmperor 
(Heraclius) heard of this and mobilising all his forces, he 
arrived to help his ally.... Xosrov, hearing of the rendez-vous 
of the two great kings at the town before the siege began, 
swiftly sent an army to its aid and his eager and brave and 
warlike general Sahraplakan for the defense of the town with 
about a thousand chosen horsemen from his own personal and 
palace guard.... When the armies of the two kings (Heraclius 
and Jebu Xak‘an) were exhausted and tired out and not a 
few of the infantry had fallen in battle, the kings conferred 
together.... Heraclius said to the man who had come to help 


(1) Gf map by Manandean in Mar§ruty persidskix poxodov Impera- 
lora Irakliyaf Vizantijskij Vremennik III (1950), p. 140, 
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him : « Return in peace for this year with your army for I 
can see you were reared in a cool climate and will not be 
able to endure the coming of the heat of the hot-summered 
sweltering land of Syria where the capital of the Persian 
king is, on the great River Tigris. And when next year comes 
and the hot months have passed, quickly return here so 
that we can carry out our intentions. I will not cease to war 
with the king of Persia and threaten and harrass his land 
and subjects and I will plan so cunningly that he will be 

killed by his own people. And turning away, they went 

off hurling threats.» 

There are considerable discrepancies between the readings 
of the various manuscripts and editions of the « History of 
the Albanians ». The manuscripts on each occasion fall into 
two groups except for one which gives unique forms, but 
there is some divergence within the same group between the 
form given in extract a) and that in extract b), as the following 
table will show : 


Paris Arm. MS. 220. 
British Museum MS. 
2 Venice MSS. 

Paris MSS Nos. 218, 
219, 221. 

Edition of M. Emin 
Moscow 1860. 

Paris MS. 217. 
Edition of G. 
Chahnazarean Paris 
1860. 


a) 

sahaplakan 

sahraplakan 
sahatr palatakan 
sahatrpalakan 


b) 

sarhaplakan 

sarhapa}a(y) 
sahrapal 
sahr varaz (!) 


The first reading of Paris MS. 217 (which was copied in 
1850) is a late scribal gloss. The first element of the com¬ 
pound seems to have been understood as *Sahater, a hybrid 
form which if ever it existed outside the copyist’s imagination 
would mean ‘ royal lord ’ while the second element is the 
Armenian palatakan ‘courtier, gentleman of the court ’. Fur¬ 
thermore, it is certain that Chahnazarean did not find §ahr 
varaz (= ZaQ^uQaCdg) in any MS but that it is a slip of the 




314 


C. J. P. DOWSETT 


pen. The b) forms of the second group and MS 217 cause 
more trouble and will be discussed below. 

The meaning of the name of SaQ^aqaCaq or Sahr Varaz 
is well-known, but can a satisfactory meaning be found for 
the name of his fellow general Saqa^Xa-yyaq or Sahraplakan ? 
H. Hiibschmann tentatively analyses the Sahraplakan of Se- 
beos, which, having consulted only the edition of Chahnaza- 
rean, he has to equate with Sahatrapalakan, as the equiva¬ 
lent of a Persian Sabr ‘land ’ -f- p-l (pil‘1) -|- suffix akan. 0 
This means that he thought of interpreting the name as « of 
the family of *SahrapIl « The Elephant of the Kingdom ». (^) 
There are some possible obections to this suggestion. Firstly, 
the Greek form is not only Eaqa^kayat; which Hiibschmann 
gives, but also Eaga^Xayydg which supposes an n before the g. 
Secondly, it appears from the above variants that the missing 
vowel in Hiibschmann’s analysis was not i but a and it is 
the realisation that this might be so that led Hubschmann 
to place a question mark after piL (®) Thirdly, a patronymic 
is unexpected. Of Sahr Varaz ‘Boar of the Kingdom ’, the 
epithet of Korean (= Persian Xorahan, Farruhan), Moses of 
Kalankatuk’ says: « He called him by various fancy names 
{ui^nq ut%nLuiiPp. p6nol anuamb), now Razmiozan, and now 
Sahr Varaz. » (^) Sahraplakan, or iSahrapalakan as I recon¬ 
stitute it, is more likely to be a similar « fancy name » rather 
than the name of a family. In my opinion, the name is an 
armenisation of a Middle Persian *Sahr palang ‘ Leopard 
of the Kingdom ’, which the Greek EaqapXayydg reproduces 
very accurately. Hiibschmann’s analysis is not the only 


(1) H. Hubschmann, Armenische Grammatik, Leipzig 1883, p. 59. 

(2) Cf. Mihr - Mihrakan (Hubschmann, op. cit., p. 53), Sahrapan 
Bandakan = ♦Persian Sahrbdn i Bandagdn, i. e. Sahrbdn son of Banda. 
(Hubschmann, op. cit. p. 59). 

(3) Cf.Persian Ju> pit, Parthian and Pahlavi pyl and the loanword- 

Arabic J-i fit, Georgian (b)5ogo(Tj (s)p’ilo, Sanskrit pllu-, Armenian 
ippq p’il. If the Armenians had felt the name to have been a com¬ 
pound of this word, one might have expected a variant with ^ p‘ 
instead of u£ p. 

(4) Ed. Chahnazarean, Vol. I. p. 233. Book II Chapter 10. 



THE NAME AND THE ROLE OF SaHRAPLAKAN 


315 


possible, for the form can be analysed thus : Sahr-a-palak- 
an. For -ak representing Pahlavi -ang, cf. Arm. catrak. 
Phi catrang (Hubschmann Arm. Gr. p. 188) and for the -an 
suffix cf. names like (Mehruian, Mihran, Razmiozan, Roc- 
vehan (Hubschmann Arm. Gr. pp. 52, 53, 69, 70). It would 
be this form in -an which became the Sarkan of the tale of 
Omar al Nu'man in the « Thousand and One Nights’ En¬ 
tertainments », in which Henri Gregoire ingeniously recognised 
the general Sahraplakan (Heros Epiques Meconnus, Melanges 
Bidez, Bruxelles 1934, Vol. I, p. 458). 

The Iranian palang occurs elsewhere in Armenian in dif¬ 
ferent forms. In the Geography attributed to Movses Xore- 
naci (ed. Soukry p. 45; ed. Patkanean, text p. 24, trans. 
pp. 81,82) among the aromatic products of India is mentioned 

the ^uiqmiiq.mJnL.2^ p’alang-a-musk = Persian, 

' nomen plantae a colore florum instar pellis pantherae ma- 
culis distincto eorumque odore moschato sic dictae ’ (Vullers) 

Arabic In the same Geography (ed. Soukry p. 43) 

we find the phrase 

‘giraffes [which] the Persians call StrpaSank' ’. Hubschmann 
Arm. Gr. p. 215 emends this to jutpmuiqu/bi^ strpalang- 
k" and compares it to Phi. uMur-gdv-palang ‘Kamel-Bind- 
Leopard ’ (BundahiSn, ed. Justi, Glossary m. 66 ). Thus the 
Armenians have represented palang variously as palak, p’a- 
lang, * palang-k\ for in no case did it become a true loanword 
in Armenian. 

According to Vullers Modern Persian peleng means : 

‘ panthera s. pardus ; animal leoni inimicum ; Cameloparda¬ 
lis ; species columbae coloratae; omnis res, in qua sunt 
puncta alius colons ’. The word has been borrowed by Tur¬ 
kish and Bedhouse’s Dictionary (Constantinople 1890) gives 
its meanings as ‘ leopard ; warrior, hero. ’ The second mean¬ 
ing is significant as also the Persian 4 lsC 1 » pelengina which 

Desmaison’s Dictionary (Rome 1908) interprets ‘espece d’ha- 
bit fait d’une peau de leopard, comme avaient I’habitude 
d’en porter le roi Keyoumers, Roustem et les Pehlevans ou 
heros de I’lran. ’ The hero of the popular Georgian epic is 
also called 3^^600 ‘ the Man in the Leopard Skin 
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Thus semantically Sahr palang is very satisfactory. Professor 
H. W. Bailey informs me that the word is to be found in 
Zoroastrian Pahlavi: bavr-ic ut Sagr ut palang ‘tiger and 
lion and leopard ’ (Greater BundahiSn 147. 13). Paul Horn 
(Grundriss der Neupersischen Etymologie p. 72) gives as its 
cognates Sanskrit prdaku-, Pashto prang, Kurdish (loanword) 
pilink, Soghdian pwrSng, Pashto prangai can be added. 

Pernice (LTmperatore Eraclio, Florence 1905, p. 155) sta¬ 
tes that it was a Persian general Shargapdk who arrived to 
relieve Tiflis in 627 AD « e non Sharaplakan come afferma il 
Gerland Byzantinische Zeitschrift III p. 364, n. 4. » Pernice 
obtains his version of the name from the Russian translation 
of Patkanov (Istoriya Alvanii, St. Pet. 1860) which, evidently 
transcribing Sarhapala, gives the form luapranara Sargapaga. 
Since the Russian r g has to serve to transliterate Armenian 
•p g, ^ h, q I, such a procedure is never advisable. 

Moreover, Pernice has changed the final element into pak, 

possibly thinking of Persian iJt pak ‘pure’ which does 

not however provide a suitable etymology. The fact remains 
that while the first group of MSS says that the general was 
Sahraplakan, the second group seems to say that it was 
another general called Sahrapala. To support the first group 
we could assume that the Sahrapala variants have lost the 
original -akan ending, for, as I show in an as yet unpublished 
article on the inter-relationships of the MSS of Moses of 
Kalankatuk’, the MSS of the second group all proceed origi¬ 
nally from the same recension. If however we reject the 
Sahraplakan reading as a lectio facilior, a possible gloss, we 
have to attempt to find a suitable etymology for a form 

-pal(a). The New Persian pala in its meaning ‘cheval de 
main ’ (Desmaisons) might fit, but this is possibly another 
form of aVli paldd, the only form given in Richardson and 

for which he gives the meaning ‘a led horse, a horse of state ’. 
This seems to be too tame an animal for the name of one of 
Chosroes’ generals. I am inclined to believe that pala re¬ 
presents another form of palang. Professor Bailey in his 
article « Gandhari» (BSOAS XI. p. 782) assumes a Khotanese 
*pala from an Iranian base *parda- ‘variegated ’. Since -I- 
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can come from original -rd- in Middle Persian as well as in 
Khotanese, we can assume a Middle Persian ^pala from the 
same base. This *parda-, since it is surely this form which 
entered Greek as ndqdoQ, like its derivative *prdank (giving 
Phi palang), must also have designated the spotted leopard. 
Thus both Sahrapalakan and Sahrapal(d) would mean ‘Leo¬ 
pard of the Kingdom ’ and subsequently would possibly be 
two forms of the name of the same general. 

However, Pernice has historical evidence to support his 
view that it could not have been Sahrapalakan who arrived 
at Tiflis in 627 (^) since Theophanes (de Boor 310, 13) states 
that he fell in battle against Heraclius in 625 : ninret, de 
xal 6 Eaqa^kayyag ^icpei TtXrjyelg rd vcdrov. In actual fact, this 
phrase does not occur in any of Theophanes’ MSS, but has 
been reconstructed by Tafel from the Latin translation of 
Anastasius Bibliothecarius: « cadit autem et Sarablaggas ense 
vulneratus in dorso.» There is no evidence however that 
Anastasius ever made additions to his Greek text of Theo¬ 
phanes, which is naturally assumed to have been superior to 
those that have reached us. (2) The « vulneratus » might 
suggest he was only wounded and lived to fight again but in 
any case he never appears in Theophanes after this. Since 
there is no third source to enlighten us we must assume that 
either the Greek or the Armenian historian is wrong in this 
matter, or, indeed, that there really was a second Persian 
general of which I personally am not convinced. 

Just as Pernice believes quite firmly that it was not Sah- 
rapalakan who appeared at Tiflis in extract 6), so Gerland 
(BZ III, p. 356 n. 3) is of the opinion that it was not our 
general who led the « New Army » but the general Sahen 
Earjv). He refers to Sebeos II. 26 and Asolik II. 3. 
where the combined pincer movement of Sahen and Sahr 
Varaz is described and says : « Moses schildert diese Ereignisse 
ganz ahnlich und bezeichnet als den Ort wo der Zusammen- 


(1) Gf. Mos. Kal. 11. 11. ed. Ghahnazarean Vol. I. p. 241. Jebu 
Xak’an marched on Tiflis «in the 38th year of Xosrov », i. e. 627 — 
8 AD. The date 627 is assumed by Manandean, op. cit. 

(2) Gf. DE Boor. Theophanes, Vol. II, pp. 402-35. 

Byzantion XXI. — 21. 
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stoss stattfand nicht Tigranokert sondern den Waldbach 
Trtu (1) nahe beim Dorfe Diwtakan. » 

The differences between Moses and Sebeos are due to the 
fact that they are describing different events. In fact, far 
from describing the facts in a quite similar fashion, Moses 
does not mention them at all. Gerland says further of the 
leadership of the « New Army » : « Moses nennt hier irrtum- 
lich [instead of Sahen] den Sahraplakan, welcher erst im 
folgenden Jahr auftritt. » This indicates that Gerland placed 
the Persian generals’ pincer movement before Heraclius winter¬ 
ed in Albania in 623-624 AD 0, before the arrival at the 
beginning of 624 AD {^) of Sahrapalakan, of whom Theophanes 
says : « Chosroes king of Persia sent as general Sarablagas... 
and giving him his army called the Chosroegenes sent him 
with Perozitas against Heraclius in Albania. » This argardv 
rovg keyofidvovg xooqorjyerag is the « New Army » referred to 
by Moses. (^) It is after this in the course of the year 624 
that the Persian generals surrounded Heraclius near Miws 
Tigranokert, «the other Tigranokert» (®). I consider the se¬ 
quence of events after the winter in Albania as related by 
Sebeos, Moses and Theophanes to be correlated as follows : 


(1) Manandean, op. cit., p. 140 and Hin Hayastani Glxawor Ca~ 
naparhnerd, Erivan 1936, p. 201, clearly does not agree that this is 
a « woodland brook » but the River Terter. 

(2) Theophanes 6114. Manandean, op. cit., p. 139. 

(3) Theophanes 6115, Manandean, ibid. 

(4) The first act of this army is to proceed directly to Td dxga 
^AXPaviag « the borders of Albania ». Gerland, op. cit. p. 358 

translates it as the heights of Albania». There is no basis for his 
assumption that, since Albania is a flat country, «Theophanes has 
taken the concept Albania in a wider sense and understands thereby 
all the regions lying North of the Araxes.» 

Another «New Army», containing the «Golden Lancers», is 
mentioned by Theophanes 6117 de Boor 315. 2 : (Chosroes) veav 
inoiTjoaro argareiav argarevaag (evovg re xal noXirag xal oixirag ix 
navrog yevovg ixXoyiiv noiovpevog * xal ravrrjv rijv ixXoyijV rep HdXv 
nagadovg argarriycp dXXag re v* ex rfjg epdXayyog rov Uag^dgov 

iniXoy'^v Xapehv rovrep avvfjtpe xal ehvdpaae 

This army was formed in 626 and was defeated by Heraclius’ 
brother Theodoros. 

(5) For position of this Tigranokert, cf. Manandean, op.cit., p. 140. 
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Theophanes 6114-6116 

1. H. winters in Al¬ 
bania. 


2. Sarablangas and 
Perozitas with Chos- 
roegene Army arrive 
on confines of Alba¬ 
nia. In spring H. is¬ 
sues forth to march 
on Chosroes but Cau¬ 
casian allies demur. 

3. Sarbarazas pro¬ 
fits by dissension to 
send army against 
H. whom Sarablan¬ 
gas is tailing, hoping 
to join up with Sar¬ 
barazas. 

4. H. attacks Sar¬ 
barazas who hears 
rumour that Saen is 
on his way. H. de¬ 
feats Sarbarazas, 
then Saen arrives, 
who is also defeated 
by H. 

5. Sarbarazas allies 
himself to Saen & 
collecting remnants 
of his force, makes 
to attack H. who 


Sebios II. 26 
H. intends to pass 
into Georgia and Al¬ 
bania. 


(No mention) 


Sfl/zr Varaz camps 
before H. at Miws Ti- 
granokert. 


Sahen arrives,camps 
behind H. while 
Sahr Varaz camps 
before H. H. defeats 
Sahen. H. proceeds 
to Clukk* & takes to 
mountains near plain 
of Naxijeuan for win¬ 
ter. 

Sahr Varaz with 
his army and Sahen 
with those of his who 
had saved themselves, 
follow H. and make 


Mos. Kal. II. 10 
H. decides to win¬ 
ter, in regions of Al¬ 
bania, Georgia and 
Armenia. Camps at 
Diwtakan. 

« Nor Zor » arrives 
with ^ahraplakan and 
Granik Salar. 


Another Persian ge¬ 
neral comes from Ro¬ 
me who. 


(1) Manandean, op. cit., p.l41 amends thus: ini rijv tkov Otfvvcov 
2Jvvvcov] XcoQav i. e. into Siunia. 
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withdraws to the 
«land of the Huns » 
Caucasian allies de¬ 
sert. Saen attacks in 
vain. H. makes sur¬ 
prise winter attack, 
captures Salt an on. 

6 . Sarbarazas attacks 
upon capture of Sal- 
banon, is badly de¬ 
feated and barely 
escapes with his life. 
H. continues to win¬ 
ter in these regions. 

7. March 6116 H. 
marches West, takes 
Martyropolis and 
Amida where the ar¬ 
my and the prisoners 
get a rest. Sarbara¬ 
zas attacks and pur¬ 
sues him. H. cros¬ 
ses the Halys R. and 
winters in that reg¬ 
ion. (625-626). 


preparations for sur¬ 
prise night attack. 


§ahr Varaz is at¬ 
tacked and badly de¬ 
feated and escapes on 
a poor horse. 


H. arrives in Caesa- 
ria followed by Sahr 
Varaz. As the army 
is tired, H. opts to 
retreat further West 
into the regions of the 
Asiatics (Asia Minor). 


... although the Per¬ 
sian army was badly 
hit.... 


... thrust the Hera- 
clian armies back and 
drove them over the 
land of Siunia... They 
drove, threw and beat 
him back to his own 
country and then 
took the towns he had 
taken from them by 
force. 


Just as Sebeos does not mention the part played by Sahra- 
palakan so Moses or his source, who one can imagine was 
only too glad to see the back of the Byzantine army who had 
ruined the vineyards and pastures of Albania, passes rapidly 
from the welcome arrival of Sahrapalakan to the retreat of 
Heraclius to the West in 625 AD and omits nearly all the 
details. The discrepancies between the order of the events, 
and at the same time the similarity of the terms in which 
they are described, between Theophanes and Sebeos in para¬ 
graphs 4) and 5) of the above table will be noted. At the 
same time, both Sebeos and Moses have answers to Gerland’s 
perplexity on p. 361 of his article, where he expresses surprise 
that the Emperor, after his successes over the Persian army of 
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the previous autumn, did not immediately march against 
Chosroes in the spring of 625, but retreated Westwards. 
Moses says he was driven back by the Persians, while Se- 
beos (tr. Macler p. 83) points out that since the army was 
tired, Heraclius decided to put several cantons between 
himself and the enemy in order to rest and reform his army. 
This is clearly a better suggestion than that of Gerland, who 
assumes it was trouble at Constantinople which forced his 
return. 


C. J. F. Dowsett 



